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Here is an individual comment to the feedback from Professor Kim to the proposal about non-Chinese Simplified Radicals. 

 

⚫ To the question 4-1) & -2), the examples in the old code chart (2017) are shown in below. 

 



 

 



 

 

⚫ To the question 4-3) 

 

This question is hard to answer. In comparison with the Chinese simplification system, the terms “simplified” or “traditional” 

are not well defined in Japanese society. They are used unclearly, and their definitions are dependent on the users and usecases, 

therefore it is hard to reflect the standardization. 

There is a point that the Japanese government no longer promotes a rule-based simplification, nor a rule-based 

traditionalizaion. For example, “区” has been used as an official form (常用漢字字体, joyo-kanji-jitai) for “區” since 1948. 

Similarly, “欧”, “殴”, “駆” are used as the official forms for “歐”, “毆” and “驅”. But “鴎” is not an official form for “鷗”. 

According to 表外漢字字体表 (defined in 2000), “鷗” is a standard printing form (印刷標準字体, insatsu-hyoujun-jitai) 

and “鴎” is dealt as an acceptable simplified form (簡易慣用字体, kan-i-kanyou-jitai). Furthermore, “謳” is a standard 

printing form, but “𧦅” is even not an acceptable simplified form, although “𧦅” was standardized as a J-single source 

ideograph. Therefore, to conform all character tables in Japan, the result would be a mixture of the pre-simplified characters 

and post-simplified characters. Thus, the information on how ISO/IEC 10646 marks the character as simplified or traditional 

would not be a serious influence to implement some software for Japanese governmental use. 

Anyway, this comment is individual, and it might be different from the position of the Japanese national body. If you have 

some official reply from the Japanese national body, please make clarify your concern, and request to put it in the action item 

in the recommendation of the IRG. Maybe the questions about counting the characters which have some properties, or the 

questions about the definitions of the English term might be difficult for Japanese delegates to reply to. 
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